
2
Terra Indígena Yanomami

Përɨomɨ ̃Tëãnɨ ̃Yɨm̃ɨk̃amãɨ ̃
Plano de Gestão
Territorial e Ambiental - PGTA

Relatório Executivo

Hutukara e ISA ● Setembro de 2017

Este é o 2º de uma série de 3 Relatórios Executivos sobre a construção do PGTA da 
TI Yanomami, de forma a orientar trabalhos com os povos Yanomami e Ye´kwana

Wãha no wayoaɨ notio
Próximos Temas........................................30

Pita Yanomami a rë nowãiwehe   
të ã xurukomamotima
A Terra Indígena Yanomami     
e o PGTA.....................................................3

Xomaomɨ të pë imino
Conhecimento Tradicionais......................5

Urihiterimɨ
Recursos Naturais....................................16



Xamãs durante a II Oficina 
Temática do PGTA

Ma
rce

la 
Ul

ho
a/I

SA

Lucas Lima/ISA

Igarapé 
Masiripɨwei

Conhecimentos Tradicionais e Recursos Naturais2

Wamakɨ huɨ totihioma
Bem Vindos

O objetivo deste Relatório Executivo é divulgar os 
resultados da II Oficina Temática de elaboração do 
PGTA da Terra Indígena Yanomami (TIY) para as 
distintas regiões da TIY e também para os parceiros 
não-indígenas. 

A II Oficina Temática ocorreu do dia 25 a 31 de março 
de 2017 e contou com a participação de mais de 100 
lideranças Yanomami e Ye´kwana, que construíram 
matrizes de propostas para valorizar elementos 
de suas culturas, como a medicina tradicional, 
a língua, o xamanismo, e também o acesso aos 
recursos naturais como peixes, palhas, cogumelos e 
castanhas. 

Este relatório faz parte da própria construção do PGTA, 
expandindo as discussões para as comunidades 
e preparando as associações e lideranças para o 
encontro seguinte, onde serão abordadas as questões 
sobre Saúde, Educação e Infraestrutura, além de 
iniciar a elaboração do Protocolo de Consulta.

Hei të ã oni rë kuinɨ urihi a wãha no rë 
wayowaɨwehei të wãha oni aka praukumaɨ, 
Yanomamɨ të pë rë përɨhɨ ihamɨ ɨnaha a urihi 
mohekɨ pruka tapramou kuopë hamɨ të urihi hamɨ, 
Yanomamɨ të pënɨ a wãha rë urihi onimarahei të 
wãha waroamapë. Napë norimɨ pë ihamɨ ã wãha 
urihi kãi rĩya waroamaɨhe. Dia 25 a 31 de março 
de 2017 a peripo kuo tëhë, Yanomamɨ, Ye´kuana 
pë xo 100 kutare të pë përɨomɨnɨ urihi wãha no 
wayoamahe. Yanomamɨ pëma kɨ rë reahumouwei, 
pëma kɨ ã rë haɨwei, pëma kɨ he rë horomouwei, 
pëma kɨ rë hekuramouwei, ɨh̃ɨ të pë wãha oni 
takemahe, urihi a no nihi rë tëapraɨwehei të pë 
wãha oni takemahe të pë wãha rĩya tokumaɨ ha 
maohenɨ. 

Hei yɨm̃ɨkamaɨ të oni rë kui pita a wãha oni yai, 
ɨh̃ɨ tënɨ wã wayou të aka praukumapë xapono 
pë hamɨ, “associação” teri pë hirapë përɨomɨ ̃ të 
pë xo. Temɨ përɨotima, puhi tao hirayotima, napë 
pë yahipɨ rë kurenaha kuwë yama 
pë yahi rë puhiiwei të pë wãha no 
wayoaɨ xoao kõopehe. Yanomamɨ 
wãrimotima të kuprou ahetou tëhë.
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Pita Yanomami a rë nowãɨwehei të ã xurukomamotima
A Terra Indígena Yanomami e o PGTA

Pita Yanomamɨ a ha 24.800 kutare të pë Yanomamɨ 
përɨa, Watatasi pë xo. 321 të pë xaponopɨ kutaa, 
Brasil të urihi ha Yanomamɨ a pita prewë he torehai 
a kuwa. 2015 të kuo tëhë “associação” teri pë ã 
wayoma, përɨomɨ të pë xo, pita a rë noamaɨwehei 
të wãha no wayoamahe, “associação” teri pë xo, 
përɨomɨ të pë xo të pë yɨm̃ɨkamayoma, Yanomamɨ 
të pë totihitawë rë përɨkei të wãha no wayoamahe, 
napë pë iha të pë kõkamou rë totihiatarouwei  të 
wãha no wayoamahe, napënɨ pita a wãha no 
wayoaɨ he rë yatihei të pë xi rĩya ha katehanɨ, të 
pë ã wayoma.

Na Terra Indígena Yanomami vivem mais de 24.800 
pessoas das etnias Yanomami e Ye’kwana. São 321 
aldeias distribuídas em um território de 9.664.975 
hectares, a maior Terra Indígena no Brasil. Desde 2015, 
as associações indígenas e lideranças tradicionais 
yanomami e ye’kwana têm se reunido para elaborar 
o Plano de Gestão Territorial e Ambiental (PGTA) 
com os objetivos de: (i) criar consensos entre 
as organizações indígenas e lideranças sobre as 
diretrizes que orientem o bem-viver da população; e 
(ii) buscar adequações e articulações das políticas 
públicas que incidem na TIY. 



Geraldo, xamã da aldeia Parawau, 
observa a oficina de etnomapeamento 
durante a II Oficina Temática

Lucas Lima/ISA
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A Terra Indígena Yanomami e a construção do PGTA
Pita Yanomami a rë nowãɨwehei të ã xurukomamotima

PGTA exi të wãhã? O que é PGTA?

O processo de quatro anos de construção do PGTA 
da TI Yanomami é composto pela realização de cinco 
grandes oficinas e também de dez oficinas regionais, 
realizadas em áreas prioritárias ou de atuação das 
sete associações Yanomami e Ye’kwana. Em todas 
as 15 oficinas participam lideranças indígenas 
tradicionais, membros das associações indígenas e 
representantes das organizações governamentais e 
não-governamentais.

Porakatapɨ a raxa ha urihi Yanomamɨ a wãha 
no rĩya wayoaɨ he wëohe. 05 wã wayou pë rii 
të pë rĩya kuprou no kutao, Macuxi pë urihi ha. 
Hei pepihi ha pë wãha raxa oni ma rë kure, 10 
wã wayou xapono pë hamɨ të pë rĩya kuprou, 
“associação” të pë rë hikarimouwei pë xapono 
hamɨ. Wã wayou ɨh̃ɨ të pë pruka hamɨ përɨomɨ të 
pë ã wayou mɨ hetuo, “associação” teri pë xo. 
Napë përɨomɨ ihirupɨ e pë ã kãi wayou mɨ hetuo, 
napë përiomɨ ̃pë ihirupɨ rë mai pë xo. 

O Plano de Gestão Territorial e Ambiental (PGTA) é 
uma ferramenta que reconhece o direito dos povos 
indígenas de gerir seus territórios, por meio da 
valorização de seus conhecimentos e patrimônios 
materiais e imateriais. O objetivo principal do plano é 

assegurar a melhoria 
da qualidade de vida 
e as condições para 
o bem viver dos 
povos indígenas, 
respeitando seus 
usos e costumes. É o 
principal instrumento 
de gestão de 
Terras Indígenas, 
reconhecido pela 
Política Nacional de 
Gestão Ambiental e 
Territorial Indígena 
(PNGATI) - Decreto nº 
7.747 de 2012.

PGTA të wãha a rë kui Yanomamɨ noamaɨ të no rë 
ɨh̃ɨpɨmapouwei kë a, Yanomamɨ kama të pë urihipɨ 
ha të pë rë përɨomɨmouwei të pë imino puhiwë, 
xapono pë hamɨ të pë rë kuprai, urihi hamɨ 
hekura pë yahipɨ rë kuprai, pëma kɨ rë praɨaɨwei, 
ɨh̃ɨ të pë no rë 
ɨh̃ɨpɨmapouwei kë a, 
PGTA. Yanomamɨ të 
pë rë tëmɨ totihitawë 
përɨowei të rë 
huwëpou hiakaowei 
kë të, no patapɨ pë 
kuaapë naha të pë 
rë kuaaɨwei, ɨh̃ɨ të 
wawëtoamapë kë 
të. Yanomamɨ pë 
urihi ha pë kãi yai 
rë hikarimouwei 
kë a, napë përiomɨ 
kahikɨ ã onionɨ a no 
puhi ɨh̃ɨpɨpou.

Oficina 
Inaugural

Outubro de 
2015

• Conceitos e 
Temas

Novembro 
2017

• Temas: Saúde, 
Educação e 
Infraestrutura

III Oficina 
Temática

Outubro  
2018

• Consolidação 
das propostas 
e Protocolo de 
Consulta

Oficina de 
Consolidação

Setembro de 
2016

• Temas: Uso 
do dinheiro 
e Proteção 
Territorial

I Oficina 
Temática 

Março de 
2017

• Temas: 
Conhecimentos 
Tradicionais 
e Recursos 
Naturais

II Oficina 
Temática 
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Conhecimentos Tradicionais
Xomaomɨ të pë imino

Porakapɨ wã wayou të kuo tëhë xomaomɨ yama të 
pë imino wãha no wayoama, urihi a no nihi wãha 
xo. Yanomamɨ pëma kɨnɨ, Watatasi pë xo xomaomɨ 
pëma pë imino mahu rë taɨ rë notimouwei, ɨh̃ɨ të 
rë kui napë pënɨ “conhecimento tradicional” të 
wãha yuaɨhe. Napë pënɨ urihi noamaɨ të rë kui 
komi të yetekaɨ yaimouhe. Puhi tao Yanomamɨ të 
ha urihi nohi hõripou, urihi no nihi nohi hõripou 
të kɨpɨ titia.

Pëmai puhi tao të rë kui, pei pëma kɨ amoxahe 
yai, kuwë yaro ɨh̃ɨ tënɨ hii hi pë noamaɨpou, hi pë 
pataɨ. Wã wayou të ha puhi tao yanomamɨ të rë 
kui yama të hiyakawë tararema. Puhi tao ai të 
mahuhu taɨ huheherariomahe. Kuwë yaro, weti 
naha ɨh̃ɨ pëma të pë tamaɨ paraɨ kõopë, yama kɨ 
kuma?  

Puhi tao, pëma të taa rë kurare naha, ɨñaha pëma 
të no ɨh̃ɨpɨpou kuranɨ pëma të hiyakapraɨ kõopë. 
Ai xaponoteri të pë ihamɨ komi pëma kɨ puhi taou, 
hikari pëma të pë rë taɨ xoaotiiwei të pë hamɨ. 
Suwëheru pënɨ he horomou urihiterimɨ të pë taɨ 
taprouhe, wɨɨ pë tiyëɨ taprou, pesimakɨ pë nĩɨ pë 
iha të pë tiyëɨ taprouhe. Ihiru pë hĩɨ pë  ihamɨ pë 
nosi ha yauonɨ pë rãmɨ huɨ taprou. Kiritamɨ yama 
pë ã no ɨh̃ɨp̃ɨapraɨ, puu napënɨ ̃horehore pë nõhi 
rẽ yaipouwehei, yama pë taɨ. Yanomamɨ yama 
kɨ iha, “no ɨh̃ɨpɨpou, taɨ tao” ei të kɨpɨ rë kui të 
kɨpɨ yaitawë. Patapata të pënɨ kõmi të pë taɨ tao 
makuhei të pë taɨ kõowë tamahe. Patapata të 
pënɨ të taɨ tamahe. Weti naha pëma të taɨ taprou 
kuopë? 

Na II Oficina Temática nós discutimos sobre os 
“Conhecimentos Tradicionais e os Recursos 
Naturais”.  Conhecimento tradicional é o que os 
não-indígenas chamam do conhecimento que só 
nós, Yanomami e Ye´kwana temos. Os não indígenas 
costumam separar tudo, mas para nós Yanomami, o 
cuidado com a floresta e com os recursos naturais 
está dentro dos nossos conhecimentos.

Os nossos conhecimentos são as nossas raízes, que 
permitem que a árvore se sustente em pé, se alimente 
e cresça. Durante a oficina, vimos que nossos 
conhecimentos estão muito fortes e pulsantes, 
mas que tem alguns conhecimentos que estão se 
enfraquecendo e, por isso, pensamos em propostas 
para fortalecê-los. Mas, como vamos fortalecer esses 
conhecimentos?

Para fortalecer é preciso que a gente saiba como 
aprendemos. Nós aprendemos muito com as outras 
pessoas da aldeia, e nas nossas atividades do 
dia-a-dia. As meninas aprendem sobre as plantas 
medicinais, ou a fazer cestos e tangas com as suas 
mães. Os meninos aprendem a caçar indo com seu 
pai para a floresta. Aprendemos o canto dos pássaros, 
ou quais flores que as abelhas gostam  somente 
observando a floresta. Para nós, Yanomami, há uma 
grande diferença entre o saber e o fazer. Muitas coisas 
os anciões sabem fazer, mas não estão fazendo mais. 
Como vamos aprender se os conhecedores não estão 
fazendo mais ?



Susana Yanomami fazendo 
pintura durante a Oficina 
Temática do PGTA

Marcela Ulhoa/ISA

Hena Yanomama
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Xomaomɨ tëpë iminõ
Conhecimentos Tradicionais

O caso do fogoKaɨ wakëha tëre maprarionowẽi
Um exemplo de mudança nas práticas Yanomami 
que foram debatidas foi a habilidade de se fazer 

fogo utilizando apenas materiais 
da floresta. Essa é uma prática 
que entrou em desuso na maioria 
das regiões da TI Yanomami 
com a aquisição de fósforo e 
isqueiros, novas tecnologias que 
facilitam o dia-a-dia. Contudo, 
foi apontada a importância 
dos anciões em transmitir 
oralmente esse conhecimento 
sem, necessariamente, criar uma 
estratégia para fortalecer a prática. 
Uma importante analogia da 
distinção entre saber e fazer para 
os Yanomami e Ye´kwana.

Yanomamɨ të pënɨ pohoroa hi ha kaɨ wakë yaitaɨ 
rë taonowehei, wakë taɨ rë maprarionowehei të 
wãha no wayoamahe. 
Ei të rë kui ɨh̃ɨ pë pruka 
xapono hamɨ pohoroa 
hi pënɨ kaɨ wakë pë rë 
tanowehei të maprarioma, 
të hoyaremahe, napë kaɨ 
wakë pë pouhe yaro. 
Patapata të pë iha të wãha 
no rĩya wayoamaɨhe, pei 
të wãha rĩya mahu ha 
taprahenɨ. Ĩnaha Watata 
rë si pë iha të kãi kuprou 
mɨ heturayoma.

Precisamos entender que estamos deixando de fazer 
algumas coisas na comunidade porque estamos 
comprando coisas novas na cidade, feitas com as 
tecnologias dos não-indígenas Poucas comunidades 
hoje estão fazendo rede de algodão, porque preferimos 
comprar linhas na cidade. A mesma coisa com as 
tangas e as panelas de barro. Quando compramos 
essas coisas na cidade, os jovens deixam de ver 
como fazemos na comunidade e não aprendem. 
Em muitas comunidades as pessoas escutam mais 

música do celular 
do que a música 
Yanomami que nós 
c o s t u m á v a m o s 
cantar. Os jovens 
se interessam por 
novas tecnologias 
dos brancos e outros 
conhecimentos de 
fora, mas como 
os jovens vão 
aprender os nossos 
c o n h e c i m e n t o s 
tradicionais se os 
pais não mostrarem 
como se faz?

Pëma të no ta ɨh̃ɨpɨa xapono a ha pëma kɨ 
matohipɨ tao rë maaimati të rë kui, napë pei pë 
imɨkɨnɨ pë matohipɨ tao rë mai pëma e pë tute ha 
toahenɨ të maai matayou. Kuikë porukuwë pë 
xapononɨ yɨɨ̃ pë tiyëɨhe, napë pëma pë xinaripɨ 
ũko ruraɨ tikowë yaro. Pei pesimakɨ të ha ɨnaha rë 
të kãi kuwë mɨ hetuowë, hapoka pë rë tanowehei 
të xo. Napë pëma pë matohipɨ ha toanɨ kamiyë 
pëma kɨ matohipɨ nohi mohotuaɨ, huya pënɨ 
yanomamɨ pë no matohi mamo yëpou tamahe, 
të pë taɨ taprou xi 
totihitawë tamahe. 
Komi yanomamɨ pë 
xapono hamɨ napë 
pë amoa xirõ hĩriihe, 
yanomamɨ a amoa 
hĩrii tamahe, pëma 
a yai rë taɨwei a  rë 
kui. Huya napë pë 
imino ha pë puhi mɨ 
prukaɨ, xomi të pënɨ 
të pë rë taɨwehei të 
pë nohi yaipouhe. 
Kuwë yaro huya pë 
rë kui, weti naha pë 
puhi taou kuopë pë 
hɨɨ̃ pënɨ xomaomɨ  e 
të pë imino wãhɨmaɨ 
maohe tëhë?
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Homens Mulheres

Hei pepihi hamɨ uxuhuwë të kɨnɨ wãro patapata, huyahuya të pë xo 
të pë kutaopë naha të pë wãhɨmɨpou. Wakëwakë tënɨ suwë patapata, 
mokomoko pë xo të pë kutaopë naha të pë wãhɨmɨpou.

Fonte: SESAI, 2016
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Xomaomɨ tëpë iminõ
Conhecimentos Tradicionais

 Pëmai puhi tao të rë kui të yai temɨ no motahawë, 
yama të pë matohi puhi rë xoahaowei yama të 
pë matohi tapraɨ tëhë të hiyakaɨ. Kuwë yaro të 
pë puhi tao hirayopë pë kãi  yahi kuopë. Xapono 
pë ha të pë hirayou. Nara no ũ rë kuprarionowei 
reahu të ha yama të wãha hĩrii, wãyãmou të ha 
yama të pë wãha kãi hĩrii. 

Yãa yahi pë ha hena pë rë yoamouwei yama hẽna 
pë no ɨh̃ɨpɨapraɨ, wɨɨ pë rë tiyëmouwei toto pë too 
xo. Hekura yama pë wãha no ɨh̃ɨp̃ɨapraɨ, ẽpena 
yama pë koaɨ taprou, hekura të pë ihamɨ yama kɨ 
nosi yauo tëhë. Pëmai huya pënɨ pei të pë taɨ ha 
tararuhenɨ të pë mahu taɨ tapropehe. Kuwë yaro 
të nohi haruhuwë, patapata të pë peheri kuami 
ha të pë puhi rë tao hiraɨwehei, kuikë huyahuya 
komi të pë pata kua kure.

O nosso conhecimento se torna mais vivo e forte 
quando utilizamos ele para fazer as tarefas do nosso 
dia-a-dia. Por isso, precisamos fortalecer também os 
espaços onde esses saberes são transmitidos. As 
pessoas trocam conhecimentos na própria aldeia. 
Aprendemos muito sobre as pinturas corporais nas 
festas, durante o reahu e também durante os diálogos 
cerimoniais.

Aprendemos quais são as boas palhas para as casas, 
ou o cipó para o artesanato quando vamos coletá-
los  com nossos pais. Aprendemos sobre os espíritos 
da floresta e a extrair paricá (yakoãna) quando 
acompanhamos os nossos xamãs. Os jovens só 
vão aprender se virem os anciões fazendo. Por isso 
precisamos tomar muito cuidado, pois hoje há poucos 
anciões para muitos jovens entre nós Yanomami.

Pirâmide etária da TIYTë pë pata he rë huhepraɨ naha

Essa pirâmide mostra a diferença entre a quantidade 
de crianças e jovens em relação aos mais velhos. 75% 
da população na Terra Indígena Yanomami tem menos 
de 30 anos. Apenas 8% dos Yanomami e Ye’kwana têm 
mais que 50 anos e somente 4% têm mais de 60 anos.

Hei pataɨ mɨtima tënɨ ihiru, huya pë xo pë peheriwë 
wãhɨmɨpou. Pata të pë peheri kua tama xapono 
pë hamɨ. Yanomamɨ a pita ha huyahuya të pë 
xĩro përɨa. Ye´kwana pë iha patapata komi të pë 
përɨa, rohote porukuwë e të pë kuahe.



São esses anciões que precisam ensinar para os 
jovens sobre as coisas da nossa cultura. Por isso 
falamos muito que os jovens precisam se aproximar 
dos anciões para aprender, mas que também os 
anciões precisam ser compreensivos e ensinar as 
coisas para os jovens. Só assim vamos manter os 
conhecimentos Yanomami e Ye’kwana vivos.

É importante dizer que também adquirimos novos 
conhecimentos e instrumentos de outros povos que 
ajudam a melhorar nossas rotinas Por exemplo, as 
ferramentas que utilizamos na roça, como facão e 

enxada, facilitam muito a 
nossa vida. Os registros 
do dia-a-dia da nossa 
aldeia que os jovens 
estão produzindo nos 
seus celulares também 
ajudam a espalhar o 
nosso conhecimento. 
Hoje fazemos muitas 
pesquisas e temos 
muito dos nossos 
c o n h e c i m e n t o s 
registrados em livros e 
vídeos, isso é importante 
para os jovens poderem 
aprender no futuro. E 
também para outros 
povos conhecerem 
como vivemos e 
aprenderem a respeitar 
aquilo que é importante 
para nós.

Patapata të pënɨ huyahuya të pë iha yanomamɨ 
të pë rë kuaamanowei të pë rë hiraɨwehei kë pë. 
Kuwë ha rë huya pë iha yama kɨ ã no ɨh̃ɨp̃ɨhaɨ. 
“Patapata të pë iha pë ã ta wayo, wama kɨ puhi 
taopë!” yama pë huya noã taɨ. Puhi taomaɨ të ha 
pata pë puhi xatiranɨ huya pë hirapehe.  Ɨñaha 
pëma kɨ kuaaɨ kutaenɨ pata pëma pë imino tëpou 
xoaotipë.

Ai pëma të pë puhi tao ha yuapranɨ, pëma të pë 
siparapɨ ha yuapranɨ pëma kɨ hikaripɨ rë taowei 
të wãha no puhiwë he wëopë. Huya pënɨ kamiyë 
pëma kɨ xaponopɨ 
ha pëma kɨ kuaaɨ rë 
xoaotiiwei napë pë ã 
rë kuamayouwei të kɨ 
ha, të pë rë taɨwehei 
tënɨ puhi tao pëmai të 
wãha aka praukamaɨ 
mɨ hetuo. Kamiyë yama 
kɨnɨ urihiterimɨ yama të 
pë tapraɨ kuaapë naha 
kuikë papeo sikɨ ha 
komi të pë wãha oni 
kua, no uhutipɨ të pë 
xo, ɨh̃ɨ të pënɨ waihamɨ 
huya yama pë puhi rĩya 
ha taomanɨ. Ai të pë 
Yanomamɨ iha yama kɨ 
imino rĩya ha tapramonɨ, 
kamiyë yama kɨ iha të 
pë no rë puhiwei, yama 
të pë wãriaɨ rë mai të ha 
yama të pë puhi rĩya 
ha taomanɨ të pë no 
uhutipɨ.

Pesquisas interculturais 
produziram diversas 
publicações que registram os 
conhecimentos Yanomami

Papeo sikɨ oni ha hei pepihi 
hamɨ të pë wãha rë kui no 
uhutipɨ aka praukumaɨ

Conhecimentos Tradicionais e Recursos Naturais8

Conhecimentos Tradicionais
Xomaomɨ tëpë iminõ

Puhi tao të pë wãha oni Registros dos conhecimentos
Os Yanomami e Ye´kwana possuem um grande 
acúmulo de pesquisas interculturais. Isso é 
fruto de uma longa parceria entre associações e 
comunidades e as organizações que trabalham com 
esses povos, como: Instituto Socioambiental - ISA (e 
antes a CCPY), Universidade Federal de Minas Gerais 
- UFMG (Saberes Indígenas) e Rios Profundos.

Yanomamɨ pë xo, Ye´kwana pë xo, no puhiwë 
komi e të pë wãha hitëa xoaahe, ei të rë kui 
waihamɨ norimɨ pë napë xo, “associação” teri pë 
xo të pë wãha wawëmapehe papeo sikɨ ha.
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Conhecimentos Tradicionais
Xomaomɨ tëpë iminõ

Pita yanomamɨ a ha komi të pë ã 
haɨ rë yaitai

Diversidade linguística na Terra 
Indígena Yanomami

Linguistas possuem um consenso da existência de 
cinco línguas yanomamis (Ninam, Sanöma, Yanomam, 
Yanomami e Yaroamë), contudo, há uma visão êmica 
dos próprios yanomamis da existência de nove 
línguas (Yanomae, Yanomama, Yanomami, Sanôma, 
Yawari, Yanomam+, Xiriana e Ninam). Atualmente, o 
ISA desenvolve um projeto chamado “Diversidade e 
Vitalidade das Línguas Yanomami, uma perspectiva 
intercultural”. Esse projeto pretende: i) fazer um 
diagnóstico da diversidade e vitalidade da línguas 
yanomami, com a publicação dos resultados em 
jornais e também em um Atlas Sociolinguístico 
Yanomami; ii) discutir com as comunidades e 
lideranças as questões relacionadas à vitalidade e o 
fortalecimento das línguas yanomami com sugestões 
de políticas linguísticas para a TIY e iii) preparar uma 
plataforma digital (Portal das Línguas Yanomami) 
que irá reunir o material documental existente sobre 
as línguas e um dicionário multilingue com recursos 
colaborativos e de multimídia. O projeto pretende 
também solicitar a inscrição das línguas yanomami 
no Inventário Nacional da Diversidade Linguística 
(INDL).

Napë pei të pë aka wã no rë ɨh̃ɨpɨapraɨwehei pë, 
napë yanomamɨ no ɨh̃ɨpɨarewë pë xo, yanomamɨ 
05 kutare të pë aka wã haɨ pë noã tayou, kama pë 
puhi kupë naha. Yanomamɨ kama të pë yai iha 09 
kutare të pë ã haɨ kutaa, Yanomae, Yanomama, 
Yanomami, Sanöma, Yawari, Yanomamɨ, Xiriana, 
Ninam einaha të pë aka wã kutaa. Kuikë ISA teri 
pënɨ yanomamɨ a urihi ha komi të pë aka wã rẽ 
haɨwei të pë aka wã rĩya kama yanomamɨ temɨ ha 
mɨamahenɨ “projeto” a pouhe, të wãha rĩya aka 
praukumaɨhe papeo sikɨ ha, të pë aka wã raropë, 
xapono pë hamɨ të pë rĩya oni ximɨɨhe, xapono 
pë hamɨ, përɨomɨ të pë iha yanomamɨ të aka 
wãha no ta temɨ ta wayomahe, të aka wã temɨ ta 
wãriihe, yanomamɨ të pë ã haɨ maprou maopë, e 
të wãha ta tapramarɨhe, kama pë puhi kupenaha, 
yanomamɨ të pë aka wãha kutaopë naha të pë 
wãha rĩya oni kõkapraɨhe, ai të pë aka wãha të 
pë puhi rë taomaɨwei papeo sikɨ rĩya tapraɨhe, 
komi të pë puhi taoopë.  Ei të pë rë kui, yaitawë 
yanomamɨ të pë puhi kuɨ rë piyëkëi të pë puhi ha 
mɨrɨhenɨ të kupropë. “Projeto” anɨ pei të pë aka 
wãha oni kuopë ha yanomamɨ të pë aka wãha 
oni kuopë të rĩya nakaɨ.



XOMAOMƗ TËPË ĨMĨNÕ 

NÕHĨ YAIA XIWÃRĨHĨWẼ 

Xomaõmɨ tëpë matohipɨrë taonowẽĩ tëmãprou mãõpë herumãpou 

Xiwãrĩhĩwẽ xitopraɨ   Xitopraɨ  tëpë nõsirë huriaɨwei tëpëno mãyõ  

Xomaõmĩ tëpënĩ xinãrĩ ũkõpërë tɨkanõwẽhẽĩ hapoka përë 
tanowẽhẽĩ kaɨ wakëpërë tanowẽhẽĩ mããmapë poorë 
tanowẽhẽĩ tëpë ĩmĩnõ ĩhĩpɨapehe

Huya pënĩ, yanomamɨ hirawë tëpëxo xomaõmĩ tëpë 
matohipɨ taonõrẽ ĩhĩpɨpouwei tëxo tëpëno ĩhĩpɨapehe,napë 
nõrĩmĩ hirarewëpënĩ tëpëno ĩhĩpɨaɨ tietimapehe

Pei tëpërë hirayouwei pë yahi hũxomĩhãmĩ  xomaõmĩ tëpë 
matohipɨ wãhã hirapehe

Huya pënĩ, yanomamɨ hirawë tëpëxo,  xomaõmĩ tëpë 
matohipɨ taonõrẽ ĩhĩpɨpouwei tëpëxo tëpë hirapehe,napë 
nõrĩmĩ hirarewëpënĩ tëhiraɨ tietimapehe

Xomaõmĩ tëpënĩ urihiterimĩ tëpëha matohi përë  
tapranõwẽhẽĩ  hematohi rumapou

Përɨomĩ tëpënĩ xapono teri tëpë hirapehe urihi ano  
matohipɨ tëapraɨ totihiataropehe

 xomaõmĩ tëpë matohipɨrë taonõwẽĩ tëpë wãhãno 
wëyëmãĩ   tapuhihe kama urihiteri tëpë ihamĩ

Përɨomĩ tëpënĩ xomaõmĩ tëpënĩ matohi përë tanõwẽhẽĩ, 
kama urihiteri etëpë yĩmĩkamapëhe, pei tëpë taɨmaprou 
mãõpehe

Xomaõmĩ tëpë yahipɨrë taonowẽĩ tëpë hikaripɨ nota 
ĩhĩpɨrehe xowati etëta yurehe arasipërë tanowẽhẽĩ etëta 
yurehe

Përɨomĩ tëpënĩ xomaõmĩ tëpë hikarimõũ nõhẽ ĩhĩpɨpouwei 
tëxo notiwa tëpë iha arasipë taɨtahirakɨhe

Xomaõmĩ tëpënĩ matohi përë oni manõnowẽhẽĩ etënota 
ĩhĩpɨrehe pë ĩmĩnota yurehe

Associação tëpënɨ yanomamɨ tëpënĩ matohi përë taɨ 
taowehei tëpë iha xomaõmĩ tëpënĩ matohi përë oni 
mãnowẽhẽĩ etëpë tamãĩ notimõũ puhipehe kama tëpë 
matohipɨha

Reahu tëpë tapehe pëitëpë kõkamõpë kamĩyë pëmakɨ 
matohipɨ kãĩ kuwaapë Yé kuwana pë matohipɨxo nãrã 
pëma nõũkãĩ kuawapë 

Përɨomĩ tëpënĩ taɨyaiomĩ tëpëxo reahu tëpë tamãĩ 
puhipehe peitëpë kõkamõmãĩ puhipehe pei tëpë onimõpë  
pauxi pëhuuwapehe    

NÕHĨ YAIA XIWÃRĨHĨWẼ 

Xomãõmĩ tëpënĩ hapa hapa tëpë yĩpɨmõũ tëhë tëpë tamãĩ pexiono rẽmãhẽĩ tëpë taɨmãhẽĩ

Xiwãrĩhĩwẽ xitopraɨ Xitopraɨ tëpë nõsirë huriaɨwei tëpëno mãyõ

Yanomamɨ, Yé kwana pëxo pë tëëpɨrë hapa hapa 
yĩpɨmõũwẽĩ tënohĩta pehetirehe, hapa hapa tëpë rë 
xĩpënãĩwẽĩ tëxo, ihirupɨ keprono tute tëpë iha wãrĩhĩto 
tëpërë kuprouwei tënota ĩhĩpɨrehe

Përɨomĩ tëpënĩ  huya huya tëpë hiraapehe, suwë hapa 
hapa pë yĩpɨmõũ tëhë pë kuwaɨ wãrĩtiaɨ mãõpë pë 
wãrĩhĩtoaɨ mãõpë

Napë hehoromãrẽwẽ yanomamɨ a pitaha përë hikarimõrẽ 
pëpuhita taomãrĩhe yĩpɨmõũ tëwãhãnĩ yanomamɨ tëpëha 
nomãnĩ tëpë rë wãyũwãmoũwẽĩ tëha napë pëta hirakɨhe 
ihirupɨ keprono tute tëha pë puhita taomãrĩhe

Përɨomĩ tëpënĩ  associação tëpëxo SESAI teri pëiha 
xomãõmĩ tëpë kuwa apënaha yanomamɨ Yé kwana pëxo 
përë kuwaaɨwei tëwãhãno waapehe
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Propostas para fortalecer os Conhecimentos Tradicionais
Xomaomɨ tëpë iminõ riatapramĩ wẽĩ



CONHECIMENTOS TRADICIONAIS

DESAFIO

Salvaguardar o conhecimento de produção de objetos tradicionais

As soluções para o desafio Os caminhos para alcançar as soluções

Realizar pesquisas sobre objetos e técnicas tradicionais 
como: fiar algodão, fazer panela de barro, cinto pubiano, 
pedras para duelos

Os jovens e os professores devem pesquisar junto com 
os conhecedores os objetos e as técnicas tradicionais, 
com apoio de parceiros e universidades

Promover oficina dentro e fora das escolas sobre a 
confecção de objetos tradicionais

Os jovens e os professores devem realizar oficinas 
junto com os conhecedores, com apoio de parceiros e 
universidades

Proteger os recursos que servem de base para a 
produção dos objetos tradicionais (fibras, algodão, cipó)

Lideranças devem orientar as pessoas das comunidades 
sobre as boas prátias de uso desses recursos

Incentivar a prática e a transmissão do conhecimento 
sobre os objetos tradicionais no interior das famílias

Lideranças devem orientar sobre a importância das 
famílias manterem forte as técnicas de produção e uso 
dos objetos tradicionais

Valorizar a arquitetura tradicional e a fabricação de 
canoas

Lideranças e conhecedores devem ensinar a arquitetura e 
a fabricação de canoas para os mais novos

Valorizar as técnicas tradicionais e grafismos na produção 
do artesanato

As associações devem incentivar as artesãs a utilizar as 
técnicas e os grafismos tradicionais no seu produto

Promover festas e encontros que valorizem os objetos, 
as pinturas e adornos corporais corporais yanomami e 
ye´kwana

Lideranças e conhecedeores devem incentivar festas e 
encontros e o uso de pinturas e adornos corporais

DESAFIO

Respeitar as regras tradicionais e resguardos

As soluções para o desafio Os caminhos para alcançar as soluções

Respeitar os resguardos das culturas yanomami e 
ye´kwana, como os da primeira menstruação, primeira 
gestação e do período após o nascimento do filho

Lideranças devem orientar os jovens sobre a importância 
de seguir os resguardos para evitar complicações de 
saúde

Orientar profissionas não-indígenas que trabalham na 
TIY sobre os resguardos no falecimento/luto, na primeira 
menstruação e no pós-parto

Lideranças e associações devem levar ao conhecimento 
da SESAI e dos funcionários não-indígenas da saúde a 
importância de respeitar a cultura yanomami e ye´kwana
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Xomaomɨ tëpë iminõ riatapramĩ wẽĩ
Propostas para fortalecer os Conhecimentos Tradicionais



XOMAOMƗ TËPË ĨMĨNÕ

NÕHĨ YAIA XIWÃRĨHĨWẼ

Yanomamɨ a pitaha tëpë akawãrẽ haɨwei akawãhẽ rumapou

Xiwãrĩhĩwẽ xitopraɨ Xitopraɨ tëpë nõsirë huriaɨwei tëpëno mãyõ

Huya pë puhita taomãrĩhe pexita topramãrĩhe urihi 
yanomamɨ aha yanomamɨ  tëpë akawãrẽ haɨwei tëpë 
akawãhãno ĩhĩpɨapehe papeo sikaha tëpë akawãhã oni 
tapehe

Përɨomĩ tëpë, huya pë, yanomamɨ hirarewë tëpë, 
associação tëpë, napë nõrĩmĩ pëxo tëwãhãno wëapehe 
huya pëpuhi taopë, xomĩ ĩmĩno ĩhĩpɨarewë tëha

Pei tëpërë hirayouwei yanomamɨ të akawãhãmĩ papeo sikɨ 
taprapehe

Yanomamɨ tëpë kahikɨã papeo sikɨha oni kuawei, 
associação teripënĩ, napë nõrĩmĩ pëxo, napë hirarewë 
pëiha esikɨ papeo tëmapou puhipehe, kama pë 
ũnõsimamãĩhã

Ihirupɨ tëpë iha pëhĩĩ pënĩĩ tëpëxo yanomamɨ të 
akawãhãmĩ  epëã xĩrõ hamãĩ  tapuhipehe

Përɨomĩ tëpënĩ kamã urihiteri peitë akawãkãĩrẽ 
keprarionõwẽĩ të akawãhãmĩ tëpëã hamãĩ puhipehe

Brasil të urihiha tëpë akawã haɨrë piëkei tëpë akawãhã oni 
rë kureha yanomamɨ tëpë akawãhã oni tatakɨhe

Associação teripënĩ napë nõrĩmĩ pëxo yanomamɨ tëpë 
akawãhã oni taamãĩ puhipehe, napë pei tëpë akawãhã 
onihã përë hikarimõrẽ pëiha

NÕHĨ YAIA XIWÃRĨHĨWẼ 

Ẽpẽnamõũ të totihiwë nõta ĩhĩpɨrehe

Xiwãrĩhĩwẽ xitopraɨ Xitopraɨ tëpë nõsirë huriaɨwei tëpëno mãyõ

Hekuramõũ tëha notiwa tëpëta taamãhe Wãwayou tëha huya pëta yĩmĩkamãhe pata pëxo 
hekuramõũ tëha notiwa kama tëpë taamãyõpë

Ẽpẽnapɨ koko tëpë ta kõkamõmãhe aipë xapano hamĩ Associação teripënĩ napë nõrĩmĩ pëxo ẽpẽnapɨ koko tëpë   
kõkamõmãpehe aipë xapano hamĩ

Ẽpẽnamõũ tëwãhãno ta ĩhĩpɨrehe paeo sikɨha tëwãhãta 
oni takɨhe

Huya huya tëpënĩ yanomamɨ hirarewë pëxo pata pata 
tëpë ihamĩ pë kõkamõpë ẽpẽnamõũ tëwãhãno ĩhĩpɨapehe 
paeo sikɨha tëwãhã oni taapehe

Huya pë iha ẽpẽnã pë yowaɨ tahirakɨhe Përɨomĩ tëpënĩ huya pëiha  ẽpẽnã përë yowamoũwẽĩ etë 
hiraapehe

Hekura tëwãhãnĩ napë hehoro mãrẽwẽ pëta yĩmĩkamarĩhẽ 
yanomamɨ  hehoro mãrẽwẽ tëpëxo, xapono aha  
yanomamɨ pëmakɨ tẽmĩ përɨopë hekurapënĩ tëpë herë  
rumãpouwehei tëwãhãnĩ

Përɨomĩ tëpënĩ  xapono pëhamĩ hekura tawãhãno 
wayowapehe napë hehoromãhẽwẽ pënĩ wãwayou 
tëtapouhe tëhë tëwãhãno kãĩ wayowapehe

Conhecimentos Tradicionais e Recursos Naturais12

Xomaomɨ tëpë iminõ riatapramĩ wẽĩ
Propostas para fortalecer os Conhecimentos Tradicionais



DESAFIO

Valorizar o xamanismo

As soluções para o desafio Os caminhos para alcançar as soluções

Transmitir os conhecimentos xamânicos para as novas 
gerações 

Reuniões que sensibilizem os jovens e os anciões sobre 
a necessidade do conhecimento xamânico ser transmitido 
entre as gerações

Encontros e intercâmbios de xamãs de diferentes regiões
Associações e parceiros devem promover encontros 
de xamãs nas diferentes regiões da Terra Indígena 
Yanomami

Pesquisar e registrar os conhecimentos xamânicos Jovens e professores devem se aproximar dos anciões 
para pesquisar e registrar os conhecimentos xamânicos

Ensinar os jovens a extrair a yakoãna e o paricá As lideranças devem estimular os jovens a aprender 
sobre este conhecimento

Sensibilizar AIS e funcionários da saúde sobre a 
importância do xamã para a saúde e proteção das 
pessoas

Lideranças devem discutir durante as reuniões 
comunitárias e nos Conselhos Distritais de Saúde a 
importância do xamã na saúde yanomami

CONHECIMENTOS TRADICIONAIS

DESAFIO

Valorizar e proteger as línguas indígenas faladas na TI Yanomami

As soluções para o desafio Os caminhos para alcançar as soluções

Estimular a formação de jovens pesquisadores e 
produção de pesquisas nas línguas indígenas da TI 
Yanomami

Lideranças, jovens e professores devem articular junto 
com as associações e parceiros as oportunidades para a 
formação de pesquisadores e a realização de pesquisas

Produzir materiais didáticos nas línguas indígenas
Associações e parceiros devem reinvidicar junto às 
Secretarias de Educação municipais e estaduais a 
produção e adoção de materiais didáticos específicos na 
língua yanomami

Incentivar os pais e as mães a falar com os filhos sempre 
na língua materna

Lideranças devem incentivar as famílias a falarem na 
língua materna

Inscrever as línguas yanomami no Inventário Nacional da 
Diversidade Linguística (INDL)

Associações e parceiros devem buscar junto ao IPHAN a 
inscrição das línguas yanomami no INDL
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Propostas para fortalecer os Conhecimentos Tradicionais
Xomaomɨ tëpë iminõ riatapramĩ wẽĩ



XOMAOMƗ TËPË ĨMĨNÕ 

NÕHĨ YAIA XIWÃRĨHĨWẼ

Ãmõwã pëta tamãhẽ, tëpëta wãyãmõmãhẽ, yanomamɨ tëpërë kuparionõwẽĩ  tëpë wãhãnota wayowahe   

Xiwãrĩhĩwẽ xitopraɨ Xitopraɨ tëpë nõsirë huriaɨwei tëpëno mãyõ

Ãmõwã pëwãhãnota ĩhĩpɨrehe wayãmõũ tëwãhãnota 
ĩhĩpɨrehe yanomamɨ tëpërë kuparionõwẽĩ  tëxo paeo 
sikɨha tëpë wãhãta oni takɨhe

Huya huya tëpënĩ yanomamɨ hirarewë pëxo pata pata 
tëpë ihamĩ pë kõkamõpë  ãmõwã pëwãhãno ĩhĩpɨapehe 
yanomamɨ tëpërë kuprarionõwẽĩ  etëpëwãhãno ĩhĩpɨapehe 
paeo sikɨha tëpë wãhã taapehe

Xomaõmĩ tëpë kuwaaɨ nõrẽ ĩhĩpɨpou wei tëpë yanomamɨ 
tanakarehe pei tëpërë hirayou pë yahi hũxomĩhamĩ

Yanomamɨ hirarewë pënĩ associção tëpëxo escola tëpëno 
paeopɨsikɨ taprapehe  xomaõmĩ tëpë wãhãno ĩhĩpɨpou 
tëpë wãhã titiawei napë hirarewëpë iha esikɨwãhãno 
wëapehe sikɨno no ĩhĩpɨamapehe

Napë pë matohipɨnĩ yanomamɨ tëpërë kuparionõwẽĩ  
tëwãhã akataprau kumãrĩhe ãmõwã pëwãhãxo

Përɨomĩ tëpënĩ  associação tëpëxo napë nõrĩmĩ pëiha 
tëwãhãno wëapehe napë pëmapë matohipɨ tëaha notirënĩ 
yanomamɨ tëpërë kuparionõwẽĩ  tëwãhã akaprau kupë 
Ye´kwana pëwãhãxo

Associaçãotëpënĩ wãwayou të tapou tëhe yanomamɨ 
tëpërë kuparionõwẽĩ  tëwãhãno tawayowahe napë 
hehoromãrẽwẽ pëã wayou tëhe tëwãhãno tawayowahe 
urihi yanomamɨ awãhãno wayoo tëhë tëwãhãno kaĩta 
wayowahe

Associação teripënĩ, përɨomĩ tëpëxo papeo sikɨha tëpë 
wãhã oniha taahenĩ yanomamɨ tëpërë kuparionõwẽĩ  
tëwãhãno wayowapehe

Xomãõmĩ tëpëã wayourë kuwaanõwẽĩ nãhã tëpëã 
wayomãĩ kuwaɨ tapuhihe

Përɨomĩ tëpënĩ pata pëxo xomãõmĩ tëpëã wayourë 
kuwaanowẽĩ naha ĩnãhã kuwë wãwayou tëha taahenĩ 
yanomamɨ tëpërë kuprarionõwẽĩ  tëwãhãno wayowapehe

Xapono pënohĩrẽ wãrĩpo youwei hĩmõũ tënĩ pëãta toprahe Përɨomĩ tëpënĩ pata pëxo huya pëiha xapono pëãrẽ 
topramõũwẽĩ etë hĩmõũ taɨ hirapehe

Wãyãmõũ  tëha urihi ãwãhãno wayowaɨrë tutomõũ  wẽhẽĩ 
tëwãhãnota wëahe xapono pëhamĩ  pita aherë rure 
tëwãhãnota wëyëhe urihi ãnõ nĩhĩ tëapraɨ totihia taropehe 
tëpëta yĩmĩkamãhẽ

Përɨomi tëpënĩ huya pëxo napë wãwayou tëha tëpërë 
tararenowẽĩ tëpë wãhãno wëapehe wãyãmõũ tëha

Yaro pëno mãmõ tayëpohe yũũpisiwei pëxo ãmõwã tutetu 
wamapë taprapë

Pẽhĩĩ pënĩĩ  wamakɨnĩ wãmãĩ ihiru urihiramĩ pëta rurupohe 
ãmõwã tute tute pëtaɨ tapropehe

Xomãõmĩ tëpë wãhãno wayowaɨrë taowehei tëpëta 
kõkamõmãhe aipë xapano hamĩ

Associação teripënĩ napë nõrĩmĩ pëxo xomãõmĩ tëpë 
wãhãno wayowaɨrë taowehei tëpë kõkamõmãhe aipë 
xapano hamĩ
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Xomaomɨ tëpë iminõ riatapramĩ wẽĩ
Propostas para fortalecer os Conhecimentos Tradicionais



CONHECIMENTOS TRADICIONAIS

DESAFIO

Incentivar cantos, músicas, diálogos cerimoniais e histórias de origem

As soluções para o desafio Os caminhos para alcançar as soluções

Pesquisa e registro sobre os cantos, instrumentos 
musicais, diálogos cerimoniais e histórias de origem

Jovens e professores devem se aproximar dos anciões 
para pesquisar e registrar os cantos, instrumentos 
musicais e as histórias de origem

Levar os conhecedores para dentro das escolas
Professores e associações devem produzir Planos 
Políticos Pedagógicos (PPP) que contemplem os anciões 
dentro das escolas e articular pela aprovação desses 
PPPs junto as Secretarias de Educação

Divulgar as histórias de origem e os cantos por meio de 
tecnologias não-indígenas

Lideranças e associações devem se articular com os 
parceiros para a adoção das tecnologias não-indígenas 
para divulgar as histórias de origem yanomami e ye´kwana

Contar histórias de origem nos momentos de reuniões das 
associações, do CONDISI e do PGTA

Associações e lideranças devem utilizar os espaços 
formais de reunião para falar das histórias de origem

Incentivar as reuniões tradicionais Lideranças e anciões devem promover as reuniões 
tradicionais com a contação de histórias de origem

Fazer diálogos cerimoniais como resolução de conflitos 
entre as comunidades

Lideranças e anciões devem praticar e ensinar para os 
mais jovens os diálogos cerimoniais na hora de resolver 
conflitos entre as comunidades

Utilizar os diálogos cerimoniais e as reuniões tradicionais 
para informar as comunidades sobre novos assuntos, 
como o PGTA, a proteção do territórios e o manejo dos 
recursos

Lideranças e jovens que participam das reuniões e 
oficinas não-tradicionais devem utilizar os diálogos 
cerimoniais para falar sobre o que aprenderam 

Observar os animais e pássaros para aprender novos 
cantos

Pais e mães devem levar seus filhos para as atividades na 
floresta para que eles apreendam novos cantos

Promover encontros de contadores de história de 
diferentes regiões

Associações juntos com osparceiros devem realizar 
encontros de contadores de história de diferentes regiões
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Xomaomɨ tëpë iminõ riatapramĩ wẽĩ
Propostas para fortalecer os Conhecimentos Tradicionais
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Outro tema debatido na II Oficina Temática de 
elaboração do PGTA foi o uso e o manejo dos 
recursos naturais. Eles estão presentes em todas as 
nossas atividades cotidianas, utilizamos para nos 
alimentar (caça, peixes, frutas), construir nossas 
casas (madeira, palhas), tecer nossos cestos (cipós), 
nos enfeitar (penas de aves, urucum, jenipapo), nos 
banhar e tomar água (igarapé), cuidar da nossa saúde 
(remédios da floresta) e também nas brincadeiras 
das crianças (passarinhos, insetos). 

Por termos uma relação muito forte com a floresta, 
desenvolvemos um conhecimento muito grande 
sobre a vida das plantas, dos animais e do ciclo das 
águas e dos ventos. Aprendemos a ler a floresta 
e a conviver com ela.  Com base nesta leitura 
,planejamos as nossas atividades cotidianas. Um 
exemplo é o nosso conhecimento do comportamento 
dos animais: quando vemos o rastro e sentimos o 
cheiro do porcão, sabemos o caminho deles e com 
isso planejamos a nossa caçada.  Também estamos 
sempre atentos aos sons da floresta, quando ouvimos 
o canto da maitaca-de-cabeça azul, sabemos que um 
macaco aranha está se aproximando, ou quando o 
cricrió grita com força é sinal de tempestade. A este 
planejamento, os não-indíos dão o nome de manejo.

A principal estratégia de manejo que nós yanomami 
temos é a mobilidade: a mudança das nossas 
comunidades para lugares onde os recursos estejam 
com mais saúde, onde a caça esteja mais perto. 
Utilizamos o nosso conhecimento da floresta para 
planejar onde será nosso novo local de morada, 
observando os vestígios de animais, se tem boas 
frutas, água limpa e terra boa para plantar. Só depois 
de estudarmos se o novo lugar é bom que fazemos a 
nossa mudança

Urihi a wãha no wayoaɨhe tëhë, komi urihi a 
wãha no nihi wã wayoamahe, a no nihi wãriaɨ 
maopehe, hii hi pë wãriaɨ maopehe yahi pë taɨhe 
tëhë, yaa hena pë xo, mau auau u pë koapehe, 
temɨtemɨ yama kɨ përɨopë, ihiru pë iha kiritamɨ  
yama pë xëmaɨ pexio pëo maoma.

Urihiteri yama kɨ yai yaro, hii hi  pë no uhutipɨ rë 
kuprai yama hi pë no ɨh̃ɨpɨpou, yaro pë xo, mau 
u pë xo, yari pë xo. Urihi hamɨ yama kɨ ha përionɨ 
yama të pë no ɨh̃ɨpɨapraɨ. Yama të pë no ɨh̃ɨpɨpou 
yaro, yama kɨ xomi huɨ xoaohërɨɨ tama, urihi 
hamɨ. Yaro yama pë kuaaɨ no ɨh̃ɨpɨpou, pei yama 
pë mayo taɨ, warë yama pë rĩ no ɨh̃ɨpɨpou, kuwë 
yaro yama pë ha pomɨanɨ, yama pë niaɨ. Urihi a 
hẽa ha yama kɨ kãi moyawëo, paxo mamokasi 
pë ã haɨ tëhë, paxo pë hõra ahetou kuimi yama 
kɨ kuɨ. Hãihãiyomɨ ikari pë ã haɨ ha, yari a hõra 
huɨ kuimi yama kɨ kuɨ. Ei Yanomamɨ moyawëo 
nokao, kopeo nokao të rë kui napë pënɨ “Manejo” 
të wãha yuaɨhe.

Urihi hamɨ wayumɨ përɨaɨ pëmai 
yanomamɨ kë të yai, xapono pë ha 
pëma kɨ rë hokëhërɨɨwei pëma kɨ, yaro 
pë aheteopë ha, pëma kɨ rë përɨowei 
pëma kɨ. Urihi pëma pë no ɨh̃ɨpɨpou, 
xapono tutetute pëma a taapë, urihi 
pëma pë mɨɨ mɨ huɨ xomaohërɨɨ, 
yaro pë mayo no motahaopë, të no 
ketepɨopë ha, mau u pë auxiaopë ha, 
nii pë no kauu totihiataropɨwei pëma 
të pë urihi no ɨh̃ɨpɨpou. Pei pëma të pë 
urihi taepraɨ ha xomaonɨ pëma kɨ përio 
yaitao.

Recursos Naturais
Urihiterimɨ



Fonte: Source: Esri, DigitalGlobe, GeoEye, Earthstar 
Geographics, CNES/Airbus DS, USDA, USGS, 
AeroGRID, IGN, and the GIS User Community

Imagem de satélite evidencia as várias 
comunidades e roças nos arredores da 
pista de pouso na região de Auaris
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Recursos Naturais
Urihiterimɨ

Awaris xi wãrimotima të 
kuprariowei të wãhã O dilema de Auaris

No final da década de 1960, viviam pouco menos de 
300 pessoas na região de Auaris, hoje são mais de 
3.500 pessoas distribuídas em 20 comunidades. A 
sedentarização em busca do atendimento de saúde 
causa um impacto muito grande nas atividades 
econômicas das comunidades. As caças estão cada 
vez mais distantes e a produtividade dos roçados 
cada vez menores devido a sobreutilização da 
mesma área por vários anos. Essa situação leva a 
região de Auaris a ter os piores índices sanitários da 
TIY, com casos de desnutrição entre os Sanöma e 
de diabetes e hipertensão entre os Ye´kwana. Estes 
últimos, contornaram a escassez de recursos da 
região com o aumento do consumo de alimentos 
industrializados comprados na cidade. Hoje, projetos 
de mobilidade estão sendo pensados com o Sanöma 
visando o deslocamento de algumas comunidades 

para áreas mais abaixo do rio Uraricoera. 
Outra solução que precisa ser combinada 
ao estudo de novos locais de moradia 
é a adoção de tecnologias móveis para 
o atendimento de saúde, diminuindo a 
centralização nos postos. 

Yëtu hamɨ Awaris ha porukuwë të pë përɨoma, 
kuikë komi të pë përɨa, xapono komi pë 
yetekea piyëkërarioma. Napë pë iha pë he 
rĩya ha horomamonɨ, Awaristeri pë përɨaɨ ha 
maprarunɨ pë no ohiprarioma. Yaro pë prahaahe 
yaxuxurayoma. Nii hikariterimɨ kuwëtawë të pë 
rarou, ɨh̃a të pë ketaaɨ yaimouhe yaro. Einaha 
Awaris hamɨ urihi a xawarapɨ kuaatayou, 
Sanöma pë rãkamirarioma, Ye´kwana pë 
xawarapɨrarioma. Kuikë napë nii a xĩro waɨhe, 
urihiterimɨ nii e pë kuamihe yaro. Kuikë Sanöma 
pënɨ ai xapono Uraricoeira u kasi ha, yarɨyarɨ ha, 
a taaɨ xi topraahe. Tutetute pë urihi ha të pë përɨopë 
pei pë urihi taepehe të wãha no wayoopë, napë 
he horomarewë pë nosi yaou te xi katehepropë, 
pei të pë përɨo xi wãrii maopë he horomarëwẽ a 
yahi kuopë ha.

Há comunidades na Terra Indígena Yanomami que 
já vivem há muitos anos no mesmo lugar, como 
o exemplo dos Sanöma em Auaris e de algumas 
comunidades em Sururucu. A centralização do 
atendimento de saúde é a principal causa da crescente 
sedentarização destas comunidades próximas aos 
postos de saúde e das pistas de pouso. Ao longo dos 
anos, as famílias continuaram crescendo e começou 
a ficar difícil encontrar caça perto da comunidade. 
A terra para plantar roça também começou a ficar 
fraca e as bananas e macaxeiras não produzem 
mais como antes. Por isso, a principal estratégia de 
manejo tradicional das aldeias yanomami tem sido 
a mobilidade, isto é, a escolha de novos locais de 
morada, onde os recursos naturais estejam com 
saúde.

Pë xapono yetu hamɨ përɨprawë xi rë wãriprai, 
Sanöma të rë kurenaha, Surucucu ai pë xapono 
rë kurenaha. He horomaɨ napë tënɨ pë përɨa xi 
wãrimakemahe, yanomamɨ yahi pë pararayoma, 
napë pë përɨopë hamɨ. Ahião pë rë itouwei hamɨ 
pë yahipɨ kuprarioma. Pë ha pararɨnɨ, yaro e pë 
ahete hamɨ taprou marayomahe, Sanöma pë iha. 
Kuikë payëkë hamɨ xama pë nĩaɨ mɨ huɨhe. Hikari 
tëka pë hamɨ nii e pë kau wãritiprariomahe. Yetu 
hamɨ pë ni rë kuaanowei naha pe ni kuaaɨ kõowë 
tama. Ɨñaha rë të pë kuwë ha yanomamɨ të pë 
përɨaɨ ai pë urihi maxi hamɨ, tutetute pë urihi 
yaiihe, pë no urihi rë nihiwei.
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Incêndio no limite leste da Terra 
Indígena Yanomami, região do Apiaú

Conhecimentos Tradicionais e Recursos Naturais18

Recursos Naturais
Urihiterimɨ

Haxi tëhë urihi a wakë wao Seca e incêndios florestais
Com o aumento do desmatamento no entorno da 
Terra Indígena Yanomami, suas fronteiras tem ficado 
cada vez mais desprotegidas de incêndios florestais, 
sobretudo, no período da seca. No Limite Leste da 
TIY, onde há muitos projetos de assentamento e 
fazendas, observamos uma expansão das vicinais 
e o aumento do desmatamento e do uso do fogo 
para grilagem de terras. Com a intensificação das 
mudanças climáticas, o risco de uma queimada 
gerar um incêndio descontrolado é muito maior. Em 
2016 foi registrada a pior seca dos últimos 20 anos 
em Roraima: pequenos córregos e igarapés perto 
das comunidades secaram; as caças queimaram 
ou fugiram, os índices de problemas respiratórios 
aumentaram e as roças e casas pegaram fogo, 
forçando as comunidades a se mudarem para outras 
áreas. Por isso, quando fazemos os nossos roçados 
precisamos ter muito cuidado. Quando formos 
colocar fogo na roça precisamos acompanhar a 
queima de todos os tocos, para que o fogo não 
espalhe. Também devemos evitar tocar fogo em dias 
com muito vento para uma chispa não se espalhar 
para a floresta.

Urihi yanomamɨ a kasikɨ hamɨ hii hi kɨ tuyëno 
ha aheteprarioma, haxi tëhë kaɨ wakë he rë 
tatoowei të maprarioma. Ajarani të urihi ha xama 
hena pë rë paraaɨwehei komi të pë rõxi kua, 
napë pë peipɨ yo aka praukurayoma, hii hi kɨ 
tuyëno aka praukumaremahe, pita yanomamɨ a 
kasikɨ wakë xomi yëaɨhe napë pënɨ. Të yopi xi 
wãrirayoma yaro kaɨ wakë misi no ruopɨ rë mai 
të no kuprariopɨ. 2016 a raxa ha urihi a wãha oni  
ĩxino wãritiwë kukema. Yanomamɨ a urihi kasikɨ 
ĩxirayoma, xapono pë ahete hamɨ mau u pë 
haxiokerayoma. Yaro pë ĩxirayoma, pë manaxi 
rurayoma. Parɨkɨ wãximi wãximi të pararayoma. 
Yahi pë ĩxirayoma, xaponoteri të pë ruokema 
urihi hamɨ. Kuwë yaro pëma kɨ hikarɨpɨ tao ha pei 
pëma kɨ moyawëopë, hikari pëma tëka pë wakë 
yëaɨ ha pei pëma wakë pë kaɨ misi kuo notaɨ kãi 
upraopë, pëi wakë huɨ maohërɨpë. Watori tëhë 
pëma wakë kãi xomi yëmaɨ maopë, urihi hamɨ 
wakë pë anamahu yarëɨ maopë.



Imagem de satélite 
com dados de GPS que 
evidenciam a complexa 
rede de caminhos e 
lugares utilizados pelas 
aldeia yanomami 
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Além da mudança de local das aldeias, existem 
outras estratégias de manejo para facilitar o acesso 
aos recursos, como: plantar palhas para cobertura 
de casas próximo à comunidade, criar abelhas para 
produzir mel, ou ainda cultivar minhocas para comer 
(moto e kudu em Ye’kwana), ou para isca de pesca. 
A escolha de áreas mais distantes para caçadas 
coletivas também são estratégias tradicionais que 
aliviam a pressão sobre a caça próximo da aldeia.

Existem diferenças na disponibilidade de recursos 
naturais em diferentes regiões da Terra Indígena 
Yanomami. Na II Oficina Temática pudemos perceber 
esta diferença: em Surucucu, Haxiu e Papiu não tem 
tucumã, cajá e nem babaçu, mas tem outras frutas 
que não encontramos na baixada, como o momo hi. 
O conhecimento sobre onde os recursos naturais 
podem ser encontrados também é muito importante 
para planejarmos o uso do espaço em volta da aldeia. 
As mulheres sabem onde são as áreas boas para 
pegar os cipós que utilizam para trançar os cestos, 
enquanto os homens sabem onde são os melhores 
locais para as caçadas coletivas. Todos da aldeia 
sabem onde são os lugares de morada dos rixipë 
e que devem ser protegidos. Veja que interessante 
dois diferentes exemplos de uso dos recursos nos 
mapas que fizemos durante a II Oficina Temática.

Xapono pë xĩka hamɨ yahi pë rë tamouwei hena 
pë yaa rë keamouwei të kãi kua, pei hena pë 
tëapramou ahetopë, puu pë kãi xatitamaɨ ahetopë 
ha, pei u pë tëapramopë ahetopë, Ye´kwana pënɨ 
xapono pë xika hamɨ horemapë paraapehe, pei 
pë wapehe, maroha pë kãi rëkapehe. Xapono 
a ha yaro pë rĩya rë ahetemaɨwehei të wãno 
tikowehe. 

Yanomamɨ a urihi ha ai të pë no urihi maxi nihiai 
yaitawë. Wã wayou ai të kuo kõo tëhë, Surucucu, 
Haxiu, Papiu ei pë no urihi nihiai rë yaitai pëma 
të no ɨh̃ɨpɨapë, paha mo wãheheamorewë mo 
pë kutaami, õpoporema ãhu pë kutaami, yei pë 
kutaami. Yarɨyarɨ hamɨ të pë kete kuprawë rë mai 
të pë mahu kuprawë. Xapono pëma pë xĩka no 
rë nihipraɨwei pëma të taɨ tapropë pëma të no 
pë xurukopë. Suwë pënɨ të pë no urihi rë toopɨ 
totowei të pë taɨhe. Wãro të pënɨ pei të pë rë 
hẽniyomouwei pë urihi no ĩhɨpɨpouhe. Xaponoteri 
ɨh̃ɨ të pë prukanɨ mohomɨ pë rë makeprai të pë no 
ɨh̃ɨpɨpouhe, mohomɨ pë noamaɨhe. Wã wayou të 
kuo tëhë urihi a no uhutipɨ ha no nihi yama të pë 
wãha oni rë tapore të pë ta mɨhe. 



TooTotopi, Novo Demeni të kɨpɨ urihi ha yarɨyarɨ rë kurenaha kuwë, të pë urihi hamɨ, mau u pë 
hamɨ të pë pehi karëɨ, haxɨrɨ hamɨ të pë peipɨ yo kãi kuprawë. Toototopiteri pë rë heniyomouwei 
pei makɨ ha pë peipɨ yo xatiatayoa.



Nas terras baixas, como em Too totopi e Novo Demini, as comunidades se deslocam pelos rios e igarapés 
e têm mais caminhos nos interflúvios. No exemplo do Toototopi, as comunidades têm caminhos até o 
pé da serra Sinatha, onde realizam suas caçadas coletivas para as festas.



Awaris të urihi hehupɨ rë kurenaha kuwë të pë ha të pë humaɨ xi wãrihiwë, mau u pë hamɨ të pë 
kãi humãɨ xi wãrihiwë, urihi pë no rë yaropɨ pë hamɨ të pë humaɨ hawëhou, kuwë yaro ahete 
hamɨ yama të pë nii wai tëapraɨ he tatohaɨ.



Nas serras, como em Auaris, o relevo dificulta o deslocamento, tanto por água, quanto por terra.  Com 
isso, as áreas utilizadas para caçar, coletar frutos, palha, madeira e outros recursos naturais, fica 
restrito a espaços mais próximos à maloca e em pequenos trechos dos rios e igarapés.



URIHITERIMƗ

NÕHĨ YAIA XIWÃRĨHĨWẼ

 Urihi a xomĩ wãrĩãɨ ̃pëorëmãrẽĩ  tëkupropë

Xiwãrĩhĩwẽ xitopraɨ Xitopraɨ tëpë nõsirë huriaɨwei tëpëno mãyõ

Xomãõmɨ ̃tëpënɨ ̃yaro ihirupɨ pënĩãnõrẽ mãhẽĩ etë nosi tëa 
tanotirehe  

Përɨomɨ ̃tëpënɨ ̃xapono teri tëpë iha xomãõmɨ ̃tëpë rãmɨr̃ẽ 
hunõwẽĩ etëpë wãhã hirapehe notiwa tëpë iha

Totori, tahamɨ ̃pëxo pënatekɨ tëaɨ haikiomãhẽĩ
Përɨomɨ ̃tëpënɨ ̃xapono teri tëpë iha xomãõmɨ ̃tëpënɨ ̃yaro 
pënatekɨrë yainõwẽhẽĩ etë wãhã hira apehe notiwa tëpë 
iha

Pei tëpë yɨp̃ɨmõũ tëhë pëno yaro wãrĩrë keowei 
pëwaɨmãhẽĩ

Përɨomɨ ̃tëpënɨ ̃xapono teri tëpë iha xomãõmɨ ̃tëpërë 
yɨp̃ɨmõmãyõnowẽĩ të wãhã hira apehe, yɨp̃ɨ tëpë iha nĩĩ 
përë wamanõwẽhẽĩ tëtaɨ notimõpehe

Urihi hamɨ ̃hekura pë yahipɨrë kuprai pë yahipɨ taɨmãhẽĩ

Përɨomɨ ̃tëpënɨ ̃xapono teri tëpë iha xomãõmɨ ̃tëpënɨ ̃urihi 
pënowãrĩõ pëhamɨ ̃pëpeipɨyo rãmɨ ̃xatio nõrẽ mãĩ etë 
hiraapehe,  urihi  pëno wãrĩõ pëhamɨ ̃pei yopë xatimapo 
nõrẽmãhẽĩ  tëha tëpë hira apehe

Xereka komĩ tëpënɨ ̃pehe õkãɨ ̃pëprou kõõpehe Pëhɨɨ̃ ̃tëpënɨ ̃ihirupɨ tëpë iha xereka pehe õkãɨ ̃hirapehe, 
xapono teri tëpë iha pehe kãĩ õkamãɨ ̃puhipehe

Xomãõmɨ ̃tëpënɨ ̃hikari tëka pëno nĩhĩrẽ wanowẽhẽĩ 
tëwãhã hirapehe 

Përɨomɨ ̃tëpënɨ ̃xapono teri tëpë iha xomãõmɨ ̃tëpënɨ ̃hikari 
tëka pëno nĩhĩrẽ wanowẽhẽĩ tëwãhã hira apehe, pei 
tënõhĩ petiaipou mãõpehe, pei tëpë mõyãwẽma pehe

Mãrõhã pë peheri kuomãõ pëhamɨ ̃pë mãrõhãmõũ mãĩ, 
mãũ upë õkimõũ tëhë mãrõhã përë kõkaprouwei tëhë 
xirepɨmasikɨnɨ ̃pëyãyõkamãɨ ̃mãhẽĩ, rĩmõxĩrĩ  mõxĩrĩ 
totopënɨ ̃mãrõhã pë nõmãmãɨ ̃nõmãmo ta yërehe

Përɨomɨ ̃tëpënɨ ̃xapono teri tëpë iha mãrõhã pë peheri 
kuomãõ pëhamɨ ̃tëpë mãrõhãmõũ wasipehe, pëno 
watëpraɨ mãõpehe, pei upënõ mãũ mãrõhã pɨopë hamɨ ̃ 
tëpë mãrõhãmõmãɨ ̃puhipehe
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Urihiterimɨ riatapramĩ wẽĩ
Propostas para o manejo dos Recursos Naturais



RECURSOS NATURAIS

DESAFIO

Promover o manejo da floresta

As soluções para o desafio Os caminhos para alcançar as soluções

Respeitar as regras tradicionais de caça como, por 
exemplo: não matar filhotes e fêmeas grávidas

As lideranças devem orientar a comunidades sobre as 
regras tradicionais de caça e informar os mais novos

Não pegar todos os ovos do tracajá, tartaruga, cabeçudo 
e outros bichos de casco

As lideranças devem orientar a comunidades sobre as 
regras tradicionais de manejo e informar os mais novos 
dessas práticas

Não consumir os animais proibidos em períodos de 
resguardo (waxe amɨ)

As lideranças devem orientar a comunidades sobre as 
regras tradicionais, e falar da importância de promover o 
respeito aos resguardos alimentares (waxe amɨ)

Respeitar os lugares sagrados

As lideranças devem orientar a comunidade sobre 
as regras tradicionais de manejo e estimular acordos 
comunitários de não caçar, ou pescar nos locais sagrados 
ou morada dos rixi. Além de não fazer caminhos em 
lugares de nëwari

Fortalecer o conhecimento sobre a produção de flechas
Os pais devem ensinar os seus filhos a produzirem 
flechas e incentivar as pessoas da comunidade a produzi-
las

Promover o conhecimento e a valorização das normas 
tradicionais sobre o consumo da caça

As lideranças devem orientar a comunidades sobre 
as normas tradicionais do consumo da caça, e alertar 
as pessoas sobre os problemas relacionados a seu 
desrespeito

Respeitar as boas práticas de pesca em locais com 
diminuição de peixes, como não utilizar malhador na 
piracema e observar a maneira certa do uso do timbó

As lideranças devem orientar a comunidades sobre as 
boas práticas de pesca e estimular acordos sobre as 
áreas de uso
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Urihiterimɨ riatapramĩ wẽĩ
Propostas para o manejo dos Recursos Naturais



URIHITERIMƗ

NÕHĨ YAIA XIWÃRĨHĨWẼ

 Urihi a xomĩ wãrĩãɨ ̃pëorëmãrẽĩ  tëkupropë

Xiwãrĩhĩwẽ xitopraɨ Xitopraɨ tëpë nõsirë huriaɨwei tëpëno mãyõ

Urihi  ãnõ nĩhĩ tëapraɨ tohia tarou hirapehe, too tukutuku 
totopë ikokaɨ mãõpehe,horohopɨ totopërë yauwawei  
totopë ikokaɨ mãõpehe, hoko mãhĩpë, wãĩmã sipë, 
etewexi sipëxo tësipë tuyëɨ mãhẽĩ, pei wama tëpë wapë, 
pei wakɨ yahipɨ taopë ɨh̃ɨr̃ẽ tesipë hẽnãkɨnɨ ̃

Përɨomɨ ̃tëpënɨ,̃ huya pëxo, yanomamɨ hirarewë tëpëxo, 
xomãõmɨ ̃tëpënɨ ̃  nĩĩ urihiterimɨ ̃pë wãrĩãnõrẽ mãhẽĩ  
tëwãhãno ɨh̃ɨp̃ɨaɨ hira apëhe napë nõrĩmɨ ̃pëxo, napë pënɨ ̃
nĩì urihiterimɨ pë warĩãɨ ̃rëmãhẽĩ  tëwãhã hira apehe

Xapono pë xĩka ahete hamɨ ̃ hehoro urihiterimɨ ̃tehipë 
keapehe

Përɨomɨ ̃tëpënɨ ̃ hehoro urihiterimɨ ̃tehipënɨ ̃ yanomamɨ 
xapono teri tëpëhe horowamãɨ ̃puhipehe, xapono pë ahete 
hamɨ ̃tehipë keamãɨ ̃puhipehe

Hikarihamɨ ̃nĩĩ pë kauu wãrĩti prarioha,  yaro pë prahara 
youha, xapono teri tëpë hokëherɨpë aitë uriha maxihamɨ ̃

Xapono teri  tëpënɨ ̃a urihi nõnĩhĩõpëhamɨ ̃tëpë rĩãrẽ 
hokëhërɨ ɨwei tëwãhãnõ wayowapë

NÕHĨ YAIA XIWÃRĨHĨWẼ

Hikari tëka pëhamɨ ̃kete yai tawë hipë peheri keaimĩhe mõpë tokumãrẽmãhẽ yaro

Xiwãrĩhĩwẽ xitopraɨ Xitopraɨ tëpë nõsirë huriaɨwei tëpëno mãyõ

Ai pë xapono hamɨ,̃ pẽẽ nãhẽmõpë, xinãrĩ ũmõpë, mãrãka 
mõpë, xerekasipë, ei tëmõpë  nõmɨ ̃hãmãɨt̃apuhihe

Reahu tëpë kuawaaɨ tëhë përɨomɨ ̃tëpënɨ ̃kete mõpë nõmɨ ̃
hãmãpehe, associação tëpënɨ ̃napë nõrĩmɨp̃exo aipë 
xapono hamɨ ̃kete mõpë nõmɨh̃ãmãɨ ̃puhipehe

Hikarihamɨ ̃kete mõpërë keamõũwẽĩ mõpëta tapohe yahi 
pëmɨ ̃hũxomirãmɨ ̃ pei mõpë mãprou mãõpë

Xapono teri nĩĩ keatimɨ ̃pënɨ ̃yahi pëmɨ ̃hũxomirãmɨ ̃kete 
mõpë tapou xoawaotipehe, nĩĩ përë keamõũwẽĩ a periopo 
kuprou tëhë mõpë keapehe

Niĩ xomãõmɨ ̃përë kuparionõwẽĩ pëwãhãta oni prarɨhe 

Napë nõrĩmɨ ̃pënɨ,̃ niĩ xomãõmɨ ̃përë kuparionõwẽĩ tëpëno 
papeopɨsikɨ tapraɨ tietimapehe,  xomãõmɨ ̃ tëpë nĩnorẽ 
ɨh̃ɨp̃ɨpouweihei tëpë iha, huya pëxo, yanomamɨ   hirarewë 
tëpëxo

Aipë xapono hamɨ ̃tëpëta kõkamõmahe kete mõpë 
nomɨh̃ãpehe

Associação tëpënɨ,̃ napë nõrĩmɨ ̃pëxo tëpë kõkamõmapehe 
kete mõpë nõmɨh̃ãpehe aipë xapono hamɨ ̃

Kaɨwakëpë yëmãɨ ̃totihia tarou hirapehe

Përɨomɨ ̃tëpënɨ ̃associação tëpëxo, hikari tëkapë wakërë 
yëmãɨ ̃wẽhẽĩ tëpë yanomamɨ yɨm̃ɨk̃amapehe, Funai Ibama 
pëxo hikari tëkapë kasikɨhamɨ ̃pita pë rõximãɨ ̃hirapehe kaɨ 
wakë urihi ramɨ ̃huɨmãõhẽrɨp̃ë
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DESAFIO

Perda de sementes e diminuição da diversidade de plantas cultivadas nos roçados

As soluções para o desafio Os caminhos para alcançar as soluções

Estimular a troca de sementes de plantas utilizadas no 
nosso dia-a-dia com outras comunidades ou povos. Ex: 
tabaco, algodão, cuia, cabaça, milho e cana de flecha

As lideranças e os produtores devem promover as 
trocas de semente durante as festas tradicionais e as 
associações e parceiros devem incentivar as trocas de 
semente nos espaços de reuniões

Guardar e cuidar das sementes cultivadas Os produtores das comunidades devem armazenar e 
cuidar das suas sementes entre as épocas de plantio

Registrar história de origens sobre os alimentos 
tradicionais

Os conhecedores, junto com os jovens e os professores, 
devem produzir livros e materiais sobre o tema, com apoio 
dos parceiros da sociedade civil e universidades

Realizar feiras para trocas de sementes entre regiões As associações e os parceiros devem promover feiras de 
sementes entre as regiões

Fazer o manejo correto do fogo
Lideranças e associações devem orientar as pessoas 
sobre boas práticas de queima da roça e construção de 
aceiros, com apoio de parceiros, da FUNAI e do IBAMA

RECURSOS NATURAIS

DESAFIO

Promover o manejo da floresta

As soluções para o desafio Os caminhos para alcançar as soluções

Promover boas práticas na hora de extrair os recursos 
da floresta como, por exemplo, não retirar o cipó que 
não esteja maduro, ou de árvores com apenas dois 
fios. Também não derrubar bacabeiras, açaizeiros e 
buritizeiros para coletar frutas e palhas

As lideranças junto com os  jovens e professores 
devem realizar pesquisas sobre técnicas e estratégias 
tradicionais de manejo e, com auxílio dos parceiros, 
buscar informações sobre as técnicas não-indígenas

Plantar plantas medicinais próximo à comunidade As lideranças devem estimular as pessoas da 
comunidade a usarem e cultivarem as plantas medicinais

Mudar a comunidade quando a terra estiver ficando 
cansada e palhas, frutos e animais estiverem muito 
distantes

Realizar reuniões comunitárias para discutir estratégias e 
a viabilidade da mudança para regiões com mais fartura
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URIHITERIMƗ

NÕHĨ YAIA XIWÃRĨHĨWẼ

 Xapono mãhũ a pita  pë kuoxiha warĩnɨ ̃urihi ãnõ nĩhĩ mãprou

Xiwãrĩhĩwẽ xitopraɨ Xitopraɨ tëpë nõsirë huriaɨwei tëpëno mãyõ

Xapono aitë uhrihi maxihamɨ ̃pë hokëhërɨɨ tëhë përë 
tietipraɨwei hei tëta tahe

Associação tëpënɨ,̃ napë nõrĩmɨ ̃pëxo, xapono aitë urihi 
maxihamɨ ̃pë hokëhërɨɨ tëhë napë përɨomɨ ̃pënɨ ̃tëpërë 
tietimãɨw̃ẽhẽĩ tëkuwamɨ ̃pehe, peitëpërë hirayouwei pë 
yahi taaɨ mɨp̃ehe,heromãhãwẽ pë yahixo

Xapono pëhokëkou xowahawërë mãĩ pëhamɨ ̃mãrõhã përë 
paraɨwehei tëmɨp̃ehe  

Associação tëpënɨ,̃ napë nõrĩmɨ ̃pëxo,  xapono pënɨ ̃ 
mãrõhã pë  paraɨxirë totihitahei hamɨ,̃ mãrõhã përë paraaɨ 
wehei tëpë mɨp̃ehe

Xapono pëhokëkou xowahawërë mãĩ pë xĩkahãmɨ ̃kete 
hipë keapehe

Associação tëpënɨ,̃ napë nõrĩmɨ ̃pëxo, xapono pënɨ ̃
xĩkahãmɨ ̃nĩĩ pëkeaɨ atou xirë totihitaheihamɨ ̃ tëpë 
tietimapehe tëpëãno nakopë napë tietimarẽwẽ pëihamɨ ̃

Xapono Yékuwana pë ahetehamɨ ̃ hõrẽmã pë taata 
ahetekɨhe

Wãwayou tëha  xapono Yékuwana pë ahetehamɨ ̃ hõrẽmã 
pëkuopë tëwãhãno tawayowarɨhe, napë nõrĩmɨ ̃pëta 
nakarehe wamakɨ tietiprapehe, napë perɨomɨ ̃pëxo   

Yahi përë tamõũ wẽĩ hipë hii keata ahetearɨhe, yahi 
pëhamɨ ̃hẽnã përë yãã yowamõũwẽĩ hẽnãpëxo, kete përë 
wamõũwẽĩ hipëta keahe, yaro pëmapërë nĩãɨw̃ẽĩ pënɨ ̃
tëpë waɨmɨ ̃hetuopehe

Përɨomɨ ̃tëpënɨ ̃ xapono pëahete hamɨ ̃hipëno hiirë 
puhiwei tehipë keamãɨ ̃ puhipehe,napë nõrĩmɨ ̃pënɨ ̃tëpë 
tietimapehe, napë perɨomɨ ̃ pëiha hiipë keaɨ tapropehe tëta 
nakarehe, hii hipë kaurë tapra amõũ tëpëxo  

Xomãõmɨ ̃tëpë ĩmĩnõta ɨh̃ɨp̃ɨrehe, napë  pëĩmĩnõxo, yahi 
pëhamɨ ̃hẽnã përë yãã yowamõũwẽĩ hẽnãpërë prahaimãti 
wamatëno ɨh̃ɨp̃ɨapë, toototopërë praimãti tëxo 

Përɨomɨ ̃tëpënɨ,̃ huya pëxo, yanomamɨ hirarewë tëpëxo, 
xomãõmɨ ̃tëpë ĩmĩnõ ɨh̃ɨp̃ɨaɨ hiraapehe, napë nõrĩmɨ ̃pëxo, 
napë pëiha hii urihiterimɨ ̃hipërë keamõũwẽĩ etë taɨta 
hiramãkɨhe
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RECURSOS NATURAIS

DESAFIO

A escassez de recursos devido a sedentarização das comunidades

As soluções para o desafio Os caminhos para alcançar as soluções

Promover tecnologias e infraestrutura que favoreça a 
mobilidade das comunidades

Associações, parceiros e órgãos governamentais devem 
pesquisar e experimentar tecnologias que favoreçam a 
mobildiade Yanomami, bem como viabilizar a construção 
de escolas e postos de saúde de melhor qualidade, mais 
econômicos e flexíveis.

Avaliar a viabilidade de projetos de piscicultura nas aldeais 
de baixa mobilidade

Associações e parceiros devem realizar pesquisas de 
viabilidade da pisicultura em comunidades que tenham 
esse desejo

Promover projetos produtivos como iniciativas 
agroflorestais e/ou quintas de frutíferas nas aldeias de 
baixa mobilidade

Associações e parceiros devem buscar projetos que 
atendam a demanda de certas regiões com respeito às 
especificidades yanomami

Cultivar minhocas próximas à comunidade (Ye´kwana)
Reuniões comunitárias para estimular a criação de 
minhocas nas comunidades Ye´kwanas, e buscar apoio de 
parceiros e órgãos do governo para este tipo de projeto

Realizar o plantio de árvores e palhas utilizadas na 
construção das casas ou de frutas que podem servir para a 
nossa alimentação, ou para os animais que caçamos

As lideranças devem estimular o plantio de espécies 
importantes próximo às aldeias e os parceiros e órgãos 
governamentais devem buscar apoiar estas inciativas com 
assistência técnica e o fornecimento de insumos  

Pesquisar sobre técnicas tradicionais e técnicas não-
indígenas para elaborar estratégias de manejo dos 
recursos que estão ficando distantes. Ex: algumas palhas 
e cipós

As lideranças, junto com os  jovens e professores, devem 
realizar pesquisas sobre técnicas e estratégias tradicionais 
de manejo, e, com auxílio dos parceiros, buscar 
informações sobre as técnicas não-indígenas
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Ana Maria/ISA

Escola na 
comunidade  Watorikɨ

Próximos Temas
Wãha no wayoaɨ notio 

A III Oficina Temática do PGTA vai 
acontecer em novembro de 2017. 
Nela, vamos discutir as propostas 
para melhorar o atendimento a nossa 
saúde, como queremos acessar 
a educação e o que é necessário 
para melhorar a infraestrutura das 
comunidades. 

Essa não será a primeira vez 
que iremos discutir propostas 
relacionadas a estes temas. Na 
verdade, nossas lideranças, agentes 
de saúde e professores indígenas 

participam de várias reuniões para discutir 
como as políticas públicas de saúde e 
educação devem ser adequadas à nossa 
realidade e às nossas demandas. Por isso, 
na próxima oficina do PGTA, vamos resgatar 
as reflexões acumuladas nos últimos anos 
e, a partir de uma atualização delas, vamos 
estabelecer acordos com as organizações 
governamentais e não-governamentais 
relacionadas a cada um dos temas. 

Também debateremos nessa próxima oficina 
do PGTA a infraestrutura na TI Yanomami. 
O que os napëpë chamam de infraestrutura 
são as construções importantes para 
o nosso dia-a-dia, que podem incluir: 
pista de pouso, posto de saúde, casa de 
farinha, escola, poço artesiano, sistema 
de comunicação (radiofonia, telefonia, 
internet) e de energia elétrica. O pessoal 
do ISA e os diretores da HAY estão fazendo 
um diagnóstico sobre a atual situação 
da infraestrutura das comunidades e 
também sobre as demandas  por novas 
construções ou tecnologias Com base neste 
levantamento, na próxima oficina vamos 
fazer um mapa do que é necessário para 
melhorar a qualidade de vida nas regiões da 
Terra Indígena Yanomami, considerando a 
realidade de cada comunidade.

Na III Oficina Temática do PGTA da TI 
Yanomami, vamos também começar a 
elaborar o nosso Protocolo de Consulta.

Novembro a peripo kuo tëhë urihi a wãha no wayoaɨ 
kõopehe, ɨh̃ɨ rë tëhë he horomaɨ pëma të wãha no 
wayoapë, pëma të taamaɨ xi rë totihitai naha pëma të 
wãha taapë, xapono pë hamɨ të pë rë hirayouwei pë yahi 
kateheprapehe.

He horomaɨ, hirayou hapahapa të kɨpɨ wãha no wayoo 
tama, përɨomɨ të pë, he horomarewë yanomamɨ të pë, 
hirarewë yanomamɨ të pë xo komi wã wayou tëha të pë 
kuo mɨ hetuo, he horomaɨ të wãha no wayoaɨhe tëhë 
yanomamɨ të pë kuo mɨ hetuo, hirarewë të wãha no 
wayoaɨhe tëhë ɨñaha rë të pë kaĩ kuo mɨ hetuo. Kamiyë 
pëma kɨ kuaapë naha, he horomaɨ të kuaapë, hirayou 
ɨñaha rë të kãi kuaaɨ mɨ hetuopë. Urihi a wãha no wayoaɨ 
kõohe tëhë, pëma të pë wãha no rë wayoaɨ xomaopërei 
pëma të pë ã hamɨ yapamaɨ kõopë, pei pëma të pë wãha 
tuteprapë. Ɨh̃arë napë he horomarewë kama pë iha pëma 
e të wãha hipëapë, hirarewë napë kama pë iha ɨñaha 
pëma e të kãi hipëaɨ kuopë.

Xapono pë hamɨ yahi napë pë rë kuprai, ahião pë rë itouwei, 
he horomarewë pë yahi, pei të pë rë hirayouwei pë yahi, 
kamiyë pëma kɨ yahipɨ hamɨ napë pë matohipɨ rë kuprai 
ɨh̃ɨ të pë wãha no wayoopë. Isateri pënɨ, Hutukarateri pë 
xo, xapono pë hamɨ kuikë pë napë matohipɨ rë kuprai të 
pë wãha wawëmaɨhe. Xapono tutetute pë rë kutare naha 
ɨñaha napë pënɨ yanomami të pë tietimaɨ kutaopehe, pë 
yahipɨ kua mɨ hetua kutaenɨ. Ai wã wayou të kuo kõo tëhë, 
xapono pë hamɨ napë pë matohipɨ rë kuprai yama të pë 
no uhutipɨ papeo sikɨ ha wãhɨmɨapë, pei të wãha oni urihi 
xo.  

Napë kamiyë pëma kɨ yahipɨ ha pë hama huɨ xi toprao 
tëhë pëma kɨ wãriaɨ rë xomao parɨowehei pëma të wãha 
kãi yãprapë.    



Bruce Albert/1975

Yanomami caminham na Perimetral 
Norte. Estrada construída durante 
o governo militar sem consultar as 
comunidades atingidas

Próximos Temas
Wãha no wayoaɨ notio

Wãrii parɨo të ã Protocolo de Consulta
Nas oficinas temáticas do PGTA temos discutido temas que 
são muito importantes para as nossas vidas. O PGTA é uma 
ferramenta que fortalece os nossos direitos, ele orienta o 
planejamento de ações na Terra Indígena Yanomami e facilita 
a interação com o governo e com os parceiros não-indígenas.  

Muitas vezes o governo toma decisões que afetam os 
nossos direitos sem nos consultar sobre aquela decisão. 
São inúmeros os exemplos no Brasil que afetaram e ainda 
afetam a vida de muitos povos indígenas. Na TIY muitos 
ainda lembram da abertura da Perimetral Norte. Ninguém nos 
perguntou se queríamos que fosse aberta uma estrada bem 
no meio do nosso território. Mesmo assim, o governo militar 
da época começou a obra trazendo severas consequências 
para o nosso povo, como epidemias e abertura do caminho 
para a invasão garimpeira. 

Em 2004, o governo brasileiro reconheceu o direito dos povos 
indígenas pela autodeterminação, ao promulgar a Convenção 
169 da Organização Internacional do Trabalho (OIT). Isto 
significa que povos indígenas têm o poder de decidir 
livremente sobre seu presente e futuro. Para fazer respeitar 
esse princípio, os Estados têm a obrigação de consultar os 
povos afetados por decisões capazes de alterar seus direitos. 
Esta consulta deve respeitar a forma de cada povo indígena 
se organizar. Por isso, vários povos indígenas no Brasil como, 
os Wajãpi e os Munduruku, escreveram um documento que 
orienta o governo como eles querem ser consultados. Este 
documento chama-se Protocolo de Consulta. 

Urihi yama ã wãha no wayoaɨ tëhë, 
xapono pë hamɨ pëma kɨ rë përɨprai 
yama të wãha no ɨh̃ɨpɨ wayoarema, të no 
puhiwë yaro kamiyë pëma kɨ iha. Urihi 
ã wãhanɨ kamiyë pëma kɨ rë nõamaɨwei 
të hiakaprapë, yanomamɨ a pita ha 
hikari pëma të pë taɨ xi rë totihitai të pë 
taɨ no pë xurukou hirapë, napë përɨomɨ 
a kõkamomaɨ totihiataropë, nõrimɨ napë 
pë xo. 

Napë përɨomɨ kama a yãmi a puhi 
kupë naha komi të pë taɨ no kutaa, të 
taprapë kamiyë pëma kɨ wãrii parɨomi, 
pëma kɨ rë yapëkaɨwei komi të pë tapraɨ 
waikirayoma, kamiyë yanomamɨ Brasil 
të urihi ha pëma kɨ rë përɨre pëma kɨ 
yapëkaɨ. Yanomamɨ a urihi ha napë 
përiomɨ anɨ pei yo rë takenowei ha 
yama kɨ puhi xatia xoaa, ai pëma kɨ 
wãrii parɨo no tama urihi yanomamɨ 
a mɨ amo hamɨ pei yo rë tanowei tëhë. 
Pesi ɨrama pënɨ kamiyë urihiteri të pë 
iha pei pë waiterimoranɨ pei yo taɨ he 
yatiomahe, xawara a përakemahe, maa 
maxi ukarewë pë napë mayo takemahe.

2004 a raxa kuo tëhë napë përɨomɨ anɨ, 
yanomamɨ të pë rë noamaɨwei të no 
ɨh̃ɨpɨrema. Yanomamɨ pëma kɨ reahumopë 
napë kama pëma pë wãriaɨ parɨo rë mai 
ɨh̃ɨ të no ɨh̃ɨpɨrema. Napë xomi pënɨ hei 
urihiteri pë napë iha pëma e kɨ 
yɨm̃ɨkamaɨ rë puhiiwehei të no 
ɨh̃ɨpɨrema. Kuwë yaro yanomamɨ 
kama të pë kuaaɨ xi rë totihitai 
naha të pë kuaaɨ tëhë, xomi të pënɨ 
të pë rë yapëkaɨweihei të kutaami. 
Napë përiomɨ anɨ yanomamɨ 
pei të pë wãrii parɨopehe, kama 
hikari e të pënɨ të pë yapëkaɨ 
maopehe, Yanomamɨ nõamatimɨ 
te he rerekaɨ maopehe. Ɨñaha të pë 
kuwë ha, Wajãpi pënɨ, Munduruku 
teri pë xo napë përɨomɨ pë iha 
kama pë wãrimou kuo xi totihitai 
naha papeo sikɨ ha të wãha oni 
yãpraremahe. Wãrii parɨo xomao 
të wãha yuaɨhe. 
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